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knowledge of translation theory aids in performing practical translation
assignments.

Findings - The findings were analysed and compared to the issues dis-
cussed in research papers on the translator’s role in professional settings.
The data collected from the students’ interviews allowed identifying their
learning patterns, most challenging areas in translator training, the match
between the theory and practice.

Research limitations/implications — The interview was limited to the
students of Translation and Editing study programme at Mykolas Romeris
University.

Practical implications - The training practice will be reconsidered and
improved.

Keywords: translator’s role, professional translation, cultural crossings,
translation process, translator training
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Purpose — William Shakespeare in his sonnets used a great variety of
literary devices: a simile and a metaphor appear to be among the most fa-
vourite ones. The focus of this paper is on a special type of a metaphor - a
conceit and, actually, on the transfer of a conceit in Shakespeare’s sonnets
translations into Lithuanian. A conceit is usually defined as a type of ex-
tended metaphor but a more sophisticated one where images are used and
manipulated in unexpected ways to better conceive the object of compar-
ison. The paper aims to analyse how conceits are rendered in Lithuanian
translations referring to all four poets who translated the whole collection of
Shakespeare’s sonnets (i.e. Alfonsas Tyruolis Sesplaukis, Aleksys Churginas,
Sigitas Geda and Tautvyda Marcinkeviciaté).

Methodology — The comparative approach which involves a thorough
analysis of the conceits in the original sonnets and their comparison to the
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relevant segments of the translations serves to observe the transfer, transfor-
mation and sometimes omission of conceits or their semantically important
elements.

Findings — The paper addresses the following questions: whether the
Lithuanian translators recognise the conceits, whether they render the con-
tent of the original conceits, what are the reasons for changing or omitting
the elements of conceits.

Practical implications —The research results may be useful for raising
awareness to the philology/translation students and for the future poetry
translations into Lithuanian.

Originality/Value - This paper presents one of the first attempts to
analyse the transfer of conceits in poetry translations into Lithuanian.

Keywords: conceit, poetry translation, Shakespeare’s sonnets

Research type: research paper
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Purpose - The advance of technologies enables linguists to apply lin-
guistic corpora annotation for language analysis at the same time enhancing
applied language use in the new appearing technologies. Computer-mediat-
ed language use implies the issues of pragmatic text relations and coherence.
Discourse markers work on pragmatic level ensuring clear relations between
sentences and text coherence. The research focuses on the expression of
cause comparing the use of the discourse marker because in annotated TED
talks in the Lithuanian and English languages.

Design/methodology/approach - First, discourse markers are dis-
cussed on theoretical level trying to provide the discourse marker definition,
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